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I. ZUR VOLLZUGSSTUFE DES VERBUMS 

1. Zur Aktionsart 

Achten Sie in folgenden Sätzen auf das Verhältnis von Aktionsart und 
Tempusstamml Wie läßt sich das durch die Verbalform Gemeinte in der 
deutschen Übersetzung berücksichtigen? 

1. «McxLe:(IXv1
) 'riXU't""t)V eyw -re: xcxl. ~ fl~'t""t)p EX &e:oü EAcXXOflE:V » ~<p1J ~(J)­

xpoc't""t)c;. 
2. '0 7tcxi:c; 't"OV Oe:cr7t6't""t)V heopcx. - 'Ev -rcfi ~uxe:L xcx&e:üoov. - AcxßE -ro 

ßLß:A(ov. 
3 T ' ' ' ' ' M' ~ 6 ' ~' . 1JV AU1t'l)V cpe:uye:-re: wc; xcxxov. - 1J v •1-re: v f.LOUc; -rou-roLcrL 71;0AL'rCXLc;. 
4. Ot cro<pLcr-rcxl. 7tAe:i:cr-r!X XP~flCX'riX ex~crcxv-ro OC7t0 -r'ijc; ecxu-rwv crocp(ac;. 
5. ropy(ac; oux ~7t6pe:L 7te:pl. -r'ijc; P1JTOpLx'ijc;.- M~ dc;'-roc AOL7tOC oc&Uf.LWf.LE:V. 
6 'H 'E ' I ' - ~ ' 'E I~ ' I ' I ~· . A:Aac; -ro-re: aLcrxpwc; oLe:xe:L-ro. - XOLfl1J·v 'I o ye:pwv, ouxe:-rL o 

&:vecr't""t). 
7. ~LOC xax(av ~V -rwv 7tOAAWV dc; OC7tOpL1XV hecrOf.LE:V. - 'E~ evcxv-r(ac; 

OC7t~V't""t)C11XV ' 
8. ruflVIXC1'rLK1i fl~V xal. flOUcrLXTI ~V ye: -rcfi 7tp6cr&e:v2 ) E7tiXLOe:UOV'rO 7tOCV­

-re:c;. 
9. 

10. 
11. 

12. 
13. 
14. 

15. 

m&e: o\hw &ocAAOL -re: xal. e:UOIXLflOVOL1J 1tiicra XWPIX xal. 7t6ALc;. 
''ilcr7te:p ot ye: cr-rp6ßLAOL (= Kreisel) OAOL ecr-riicr( -re: xal. XLVOÜV'ri)(L. 
0 A~ I~ ' ' ' ' ' ·~ Q.f 'H~ ' ' I ' '.t-u~.XLßL1Xo1)c; oux e:7te:<puxe:L 7tpoc; -ro IXA1)ve:c;. - oovac; e:X't""t)criX-ro 

EV -rai:c; em&UflLIXLc;. 
T6 < - J( > 1 - \ \ > f ~ I I -re: OL '(OVe:Lc; tpXOUV e:V X1J1tCj) 'rCj} 7tE:pL 'r1JV OLXLIXV 7t0AUV XPOVOV .. 
T(c; 0~ 1t1XC11Xc; ~AIXße: -rocc; emcr'r~fliXc; XIXL -rocc; -rexv!Xc; 7tpoc; &e:oü; 
'Ooucrcre:uc; EV "ALOOU doe:v xal. XAwpLV' yuv~ OE ~V -roü N1J:Aewc;· 
* ~ OE Ilu:Aou ßacr(:Ae:ue:3). -rexe:v oe ot &:y:Acxoc -rexva (Homer, Odyssee 
11,285). 
* 'P'ijfliX o' EP'(flcX'r(J)V XPOVLW-re:pov ßLO-re:ue:L (Pindar, Nemeen IV6). 

Übersetzen Sie folgende V erbformen und betrachten Sie dabei das V er­
hältnis von Tempusstamm und Aktionsart des Verbums! 

1) = ,Hebammenkunst'. 
1) Zu erg.: xp6vCfl. 
8

) Den homerischen Formen fehlt das Augment. 
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~cx~e:, ~&uf.Louv, &:rrYjv't""t)crcxc;, ~yvw-re:, ~fl<pLyv6ouv, ~7topoÜf.Le:v, ~cr't""t)v, ~pxov, 
4.8ov-ro tlxouv ~8e:Lv, exci:Ae:criX, ~xiXc;, fl8ov, ~x:Ae:Lcrcxv, ExOLfl~&-f)crcxv, E7to-
., ) I ' fJ t / 

pe:uou, ex~crcxcr&e:, ~:Acxxov, ~ppe:ov, wpf.L~&-f)v, ~<pe:pe:c;, ~ppL~cx, U7tCJ.m-re:uov, 
E7tcx(~e:-re:, ~ypcxcpec;~ 

Von welchem Tempusstamm müßte bei folgenden Verben gemäß der an 
ihrem Inhalt erkennbaren Aktionsart die Vergangenheit gebildet werden? 

K 2 2. Zum Aspekt 

Versuchen Sie, in der deutschen Übersetzung jeweils die an der Verbalform 
spürbare Vorstellung der Handlung zu erfassen l 

1. ' 'Ecpoß~&-tjv xal. ~n xal. vüv -re:&opuß"YJ!J.IXL. - IloA:Aoc &:v&pw7toLc; 1tapoc 
yvwfl1JV ~1te:cre:v. 

2. Twv e:vavnwv OL fl<:V a7te:vvncrxov, oL o e:cpe:uyov, oL oe: e: owv. > I < t > I Q. < ~· ~ < ~\ > ß I 
1 > IQ. ·~~· I >~I o· ~~ \ >&-I' 3. Ilav-re:c; e:ßo1Jv ouv f.LOL' IX/\/\ oux e:ouvav-ro. - L ..:.upoL -rouc; LX u., 

&e:ouc; ev6f.LL~ov. 
4. Xew~ eßacr(:Ae:ucre:, wc; ot Atyu7t'rLOL MyoucrLV, 7te:V~XOV'riX ~'t""t)· 
5. 'H 7te:v(a 7tpoc; -rocc; -rexvac; oe:Lvo-repouc; x!Xl. 7tpoc; -rov ß(ov -re:xvLxw-re­

pouc; -rouc; &:v&pw7touc; xa-recr't""t)cre:v. 
6. T~v 1tapoc &oc:Aacrcrcxv Maxe:oov(av 'AM~avopoc; 6 Ile:po(xxou 1ta~p 

,XIXL ot 7tp6yovoL IXU'rOÜ 7tpW-rOL Ex~crcxv-ro xal. eßacr(:Ae:ucrav. 
7. ·o ~Up1Xx6crLOc; flcXyo c; 7t0AAOC &IXUfliX'rl)( E7te:odxvu XIXL wc; EV &IXUfliX'rL 

&:pyupLOv EAcXflßiXve:v. - ~wxpoc't""t)c; 7tiicrLV &:cp&6vwc; errYjpxe:L OC7t0 -rwv 
eau-roü. 

8. A6yoLc; -re: xal. XP~fliXcrL ~pouv -rov &v&pw7tov · &::A:A' oux ~pe&-tj. 
9. 'E7te:L8~ o cr-rpa-roc; ecre:ße:ß:A~xe:L, 7tOAA7j XE:Lpl. he:ßo~&ouv 7tcXY-re:c;, 

&.cr-re: (so daß) xal. ot ~crxa-roL Bof.LL'ijc; xcxl. Ka:AAL'ijc; _Eßo~&-tjcrav . 
10. BacrLAe:Uc; e~fl-re:L -rouc; "EAA1JV1Xc; -rouc; EV T7i ~7tdpcp, oÖcr7te:p 7tp6-re:pov 

Acxxe:OIXLfl6VLOL au-rcfi e~eoocrav ti7tEp (j\)flfliXXLIXc;. 
11. * Ou f.LeV 7tWc; 7tOCV-re:c; ßiXcrLAE:UC10f.LE:V ev&oco' 'AxiXLO(· 

oux &:ya&ov 7to:AuxoLpav(1J· dc; xo(pavoc; ~cr-rw (Homer, Ilias 2,203f). 
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12. * Kott p' 1 ) eßotA& XV~[J.'Y)V U1t0 youvot-roc;2 ) oul3' cXtpcX[J.()(p't'&V1 ) (Homer, 
Ilias 21,591). 

13. * At 13e tppevwv -rotpotxott l7totpe7tl-oty~otv4 ) xott aotp6v (Pindar, Olympien 
VII 31f). 

Welche Sinnuancen werden an folgenden Verbformen spürbar? 

1_ L < I I(> I d > 6 > I ~::y~::f-otaev, LCJ't'ot[J.'Y)V, 'Yj'tTU[J.'Yjaotc;, 'Y)UpLaxOV, &V CJ'Y)CJ&V, &'t'UYXotV&'t'&. 

Achten Sie auch in der folgenden kleinen Fabel auf die Verbformen! 

B&-rpotXOL 

B&-rpotXOL Mo ev AL[J.V7J EVE[J.OV't'O' &&pouc; 13e t~'Yjp&v&'Yj ~ AL[J.VYJ' 't'()(U't"Y)V 
\ , '!'' • I \ '~-' I I 'E -c. '~-' Xot't'EAL1t0V X()(L em:-,YJ't'OUV &'t'&potV' X()(L O'Yj m:pL&'t'UXOV tppe:ot't'L. V't'otU'tT()( oe: 

U1tECJ't"Y)CJ()(V xott &-repoc; Etp'Yj &ot-r&pcp· «~uyxot't'eA&Ul[J.E:V, w ou-roc;5), dc; -r613e: 
-ro cpp&otp». '0 13€ u7te!-otße:· «'Ex 1tof-f-oü ye:», etp'Y), «o[J.ßpoc; ou y&yove:· 
TcXXOC (>3~ ~'Y)potv&~ae:-rocL xott -ro ev&&l3e: Üowp· 1twc; 13' civocß'Yja6[J.~&ot ;» 

(Nach Asop) 

II. ZUM GENUS DES VERBUMS 

1. Zum Medium 

Versuchen Sie, in folgenden Sätzen jeweils die besondere Art des Mediums 
festzustellen und die dabei e rkennbaren Sinnuancen in der Übersetzung 
mitauszudrücken I 

1) p' = &po:: ,also, folglich, sofort'. 
1) youvo:To~ = Gen. von y6vu. 
1) Der hom. Form fehlt das Augment. 
') Ttc.tpc.tTtAa~ttv = ,verschlagen, verwirren'. 
5) =Vokativ: ,heda!', ,Du da! ' . 
') Zu erg.: \i8o:n. 
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3. 'A1t6&ea&e: ~v p~&u[J.lotv. - 'E1tt p~&u[J.(otv hp&7te-ro. - llpoß&N..ou 
cXa7tll3oc ciyot&~c; eh(ooc;. 

4. KAe:Lvo( daLV OL V6[J.OL, otlc; 0 Auxoüpyoc; e&'Yjxe: -roi:c; Aotxe:OotL[J.OVLOLc;. 
5. T6-re: OL llAI)('t'I)(Le:i:c; 1ti)(LI31)(c; Xl)(l YUVI)(LXI)(c; exxe:XO[J.LCJ[J.EVOL ~(ji)(V dc; -r<Xc; 

• A~vl)(c; · ot 13' IX.vope:c; ~!Luvov-ro -rouc; Al)(xe:I31)(L[J.ov(ouc; u1tep ~c; 7t6Ae:wc;. 
6. Tt&e:-ri)(L -rouc; v6!Louc; h&a't"Y) ~ cipx~ 7tpoc; -ro el)(u-r?i aufLtp€pov. 
7. llo)J..Q: e:ue:pye't"Y)CJE: 0 cXV~p 't'OUc; tf~LAOUc; 't'OUc; OUCJ't'UXE:O''t'cX't'OUc; ' 't'OUc; 

[J.eV y<Xp EAUCJI)('t'O Ex 't'WV 7tOAE:fLLWV, -roi:c; o' dc; 't'l)(tp~V 7tocp&axe:-ro 
cXpyupLOV. 

8. ll)...da-rouc; &v&pw1touc; ?!POCJ'Y)y&ye:-ro o ~wxp&'t"Y)c; -r1j q>LAI)(v&pw7t(~. 
9. Oux &x~xol)(c;, Ö-rL 0e:[J.Lcr-rox)...~c; KAe:6tpocv-rov -rov utov L7t7tEI)( eoLOcX~I)(-ro • 

ciyl)(&6v; XI)(A~ 13~ 06~1)( ky&ve:-ro -ri}l7tl)('t'pl. Xl)(t -ri}l 7ti)(LOL. 
10. <l>(!-m7toc; 'Apta't'O't'EA'Y) -rov -rwv -r6-re: emcpi)(VECJ't'l)('t'OV cptA6aotpov [J.E:'t'E:-

1tE[J.~I)('t'O. 
11. Ot 'A&'Yjvi)(LOL -r<Xc; ema-ro)...Q:c; [J.E:-re:yp&~I)(V't'O ex -rwv 'Aaaup(wv 

ypi)([J.[LcX't'UlV. 
12. T(c; (>3~ cX&I)(VI)(()LI)(V XI)(L [J.V~fL'Y)V Xl)(t e:UOI)(L[J.OVLI)(V 7tOpL~E:'t'I)(L dc; &d; 
13. * llpw-roc; U7t1 &pve:LoÜ 1) AU6[J.'Y)V. U7tEAUCJI)( o' ETI)(Lpouc; (Homer, Odyssee 

9,463). 
14. * Ai'.i-rtc; e7te:L't'l)( 1teoovoe: xu!-(voe:-ro f-iil)(c; 2) cXVI)(LO~c; (Homer, Odyssee 

11,598). 
15. * T~c; o' &pe:~c; topW't'l)( &eot 7tp07tcXpot&ev3) e&'YjXI)(V (Hesiod, Werke u. 

Tage 289). 

Nehmen Sie folgende Verbformen medial und versuchen Sie, die jeweiligen 
Sinnmöglichkeiten in der Übersetzung zum Ausdruck zu bringen! 

txOa[J.E:L't'O, cX7texe:a&e:, l)(l't'OÜ[J.I)(L 1 'Y)UpLaxov-ro, eßouf-e:uacX[J.'Y)V, dp~V'Y)V 7tOL~­
CJI)(a&I)(L1 't'LVO[LI)(L, OLXI)(~WfL€&1)(, e&e:v-ro, k&ue:-ro, E7t~ye:-ro, Xl)('t'&a't'pe~w, 

te:a&I)(L, XPLOLfL'Y)V llv. 

2. Zum Passiv 

Geben Sie bei den folgenden Beispielsätzen die persönliche Konstruktion 
des griechischen Passivs in einer angemessenen Übersetzung wieder! 

1) &.pvtt6~ = ,Widder'. 
•) :I-rio:~ = ,Stein, Felsbrocken' (den Sisyphos im Hades immer wieder den Berg 

hinaufzuwälzen hat). 
•) Ttpomipot.&e:v m. Gen. (hier: T'ij~ &.pe:T'ij~) = ,vorn, vorher, vor' . 
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\D 'Pcxa&fLCXV.&uc;; U7t0 M(vwvoc;; ßcxcnALX~V xcxl. aLXCXO"'t'LX~V -rexvYJV eatMx.&YJ. 
2. Ot L\cxxeacxL[L6VLOL -r6-re ucp' &mX.v-rwv I1eA01tOVVY)O"(wv ~mcr-roüv-ro. 
3 •lo IY I "'I " I l"f' .. I - , J:W. • O"'J> fLE:L-.OVCX 't'L<; oUVCXfLLV E:XE:L, 't'OO"OU't''J> fLE:L-.OVCX 1\0yov CX1tCXL't'Y)·v 'lO"E:'t'CXL. 
4. lloAAOL ~aY) XPYJfL&-rwv gvexcx eneßpu)..eu.&Y)crcxv xcxl. ocv~pe.&Y)crcxv. 
~ OuxhL OC1tE:LAOÜfLCXL, oc)..A' ~aY) OC7tE:LAW &AAoLc;;. 
6. >I AJ.:Ao 't'L fLE:L~OV em-rcxx.&~O"E:O".&E:. - T(c;; 1tLO"'t'E:U~O"E:'t'CXL ~V ocpx~v; 
7. IlcxACXfL~aY)c;; atoc crocp(cxv crcp6apcx ecp.&ov~.&Y) tm' 'Oaucrcrewc;;. 
8. Küpoc;; U7t0 't'OÜ cpLAOU ~~.&YJ tnnov. - K6Acx~ oua· ucp' evoc;; emcrnu.&YJ. 
9. llpOfLY).&E:uc;' 't'O ~7tcxp hdpe-ro U7t0 yunwv. - Toc cxtcrxpoc emxetpd-rcxL. 

10. ·o crcx-rp&1tY)c;; occpflpYJ't'O ~V ocpx~v. - T(c;; €m-re-rpcx7t't'CXL ~V cpUACXX~V; 
11. '0 XCXXOÜpyoc;; 't'U7t't'E:'t'CXL -r'ij aY)fLOO"(Cf [L&cr-rLyL 1tE:V~XOV'rCX 1tAY)y&c;; •. 
12. 'Ev -rc;> vüv xp6vcp crxeaov ouaE:fLLCX n6Atc;; neptßeßAY)'t'CXL [Ley&Acx -rdxYJ· 
13. Ilo)..Aouc;; o!acx, OO"OL aLoc 1tAE:OVE:~LCXV 't'OV ßlov occp'(lpe.&Y)crcxv. 
14. l:wxp&'t'YJc;; oua' ucp' evoc;; ocnYJ-rWYJ 1) euepyecrlcxc;;. 
15. * "'Q y~c;; {LeyLO"'t'CX ~cra' OCeL 't'LfLWfLE:VOL, 

o!' epy' OCXOUO"E:cr.&'' o!cx a· dcr6~ecr.&'' OO"OV a· 
ocpei:cr.&e nev.&o.; (Sophokles, Oidipus tyrannos 1223ff). 

Zu welchen Verben bilden folgende intransitive Verben das Passiv? 

OC7to.&vflcrXE:LV 
aY)fLOO"(Cf OC7to.&vflcrXE:LV 
> I E:X7tt1t't'E:LV 
cpeuyetv 
OC7tOcpeuyE:LV 
eo (xcxxwc;;) n&crxetv 
eo (xcxxwc;;) ocxouetv 

getötet werden 
hingerichtet werden 
vertrieben werden 
angeklagt werden, verbannt wer.den (sein) 
freigesprochen werden 
gut (schlecht) behandelt werden 
gut (schlecht) beleumundet sein 

Übersetzen Sie folgende Passivformen I 
> )( - > Cl. A r Cl. > i<- > "> I - > L "> CXfLE:AOUfLCXL, E:cp..:rOVOUfLE:'ITCX, E:1tLXE:LpOUV't'CXL, E:VWXI\OUfLY)V, 't'CXU't'CX E:7tE:O"'t'CXI\O"CXL, 
uno -rwv ~Sovwv xpcx-r'ij, xcx-rcxcppovoüv-rcxL, xcx-rcx~Y)cptcr.&~vcxL .&cxv&-rou, -rl 
' J:W. E:7tL't'CXXv 'lO"OfLCXL; 

1) &.nowriii = ,ich fordere zurück', 
&.mxLTOÜfl.IXL = , von mir wird zurückgefordert' ; freier: ,ich bleibe jemandem 

etwas schuldig'. 
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III. ZUM PARTIZIP 

1. Zum adverbial gebrauchten Partizip 

K 5 A) Adverbial gebrauchtes Partizip als ,participium coniunctum' 

V ersuchen Sie, in den folgenden Sätzen zu erfassen, in welchem Verhältnis 
die partizipiale Bestimmung zur Aussage des regierenden V erbums steht, 
und drücken Sie dies in der Übersetzung angemessen aus I 

1. • H l:n&p't'Y) 't'WV OALycxv.&pwno-r&-rwv n6AE:WV OOO"CX auvcx-rw-r&'t'Y) EV -rn 
'E)..A&at ecp&vYJ. 

2 TI ' I ' , , ' - "' ' • - ''E ,f,L .,. ' . cxpE:LfLL ye E:7t cxu-ro -rou-ro, oE:Y)O"OfLE:Voc;; UfLWV. - 7tE:fL't'E: fLE: -.Y)'t'Y)-
O"OV'rCX. 

3 A• ß .. ' ' ' l( ' .. 1 ' '"' ' . L fLE:'t'CX 01\CXL XCX'rW 't'E: XCXL <J.VW ytyvOfLE:VCXL I\U1tCX<; 't'E: XCXL Y)OOVCX<; 
OC7tE:py&~OV'rCXL . 

4. Toi:c;; Ilepcrcxtc;; dc;; y~v dcrßcxAoÜcrtv ot "EAAY)VE:c;; ~vcxv-rtw.&Y)crcxv. 
5. Xp~fLCX'rCX fL~ exwv xcxxwc;; np&-r-rE:Lc;'. - Kpcx-rwv ~aovwv xcxl. em.&UfLLWV 

crwcppovdc;;. 
6. TeAE:U'rWV 0 l:wxp&'t'Y)c;; enl. -rouc;; XE:Lpo-rexvcxc;; ~E:L e~e-r&crwv ~V 

crocplcxv. 
7. Tlvec;; 't'WV 1tOAL'rWV ou npocraeoV't'CXL ~c;; dp~VY)<; ocp~&fLE:VOL OC1t0 't'WV 

vcwx)..~pwv xcxl. EfL7t6pwv; - To ncxA~Lov nAdcr-roL &v.&pwnot A'(l~6fLE:VOL 
e~wv. 

8. Otalnouc;; dc;; L\e)..cpouc;; XPYJ0"6fLevoc;; -r<j> XPYJO"'t'Y)p(cp enopeu.&Y). 
9. 'H 't'WV , A.&Y)vcxlwv n6AL<; aY)fLOXpCX't'OUfLeVY) hcxp&x.&YJ 1tOAACXL<; 

cr-r&crecrt. 
10. I1Adcr-rouc;; ~ ncx-rpl.c;; dxn dc;; n6AE:fLOV ~ycxye -rpw.&Y)crofLevouc;; ~ 

ocno.&cxvoufLevouc;;. 
11. . H vcxüc;; atwXOfLeVY) U1t0 ~c;; , Antx~c;; (sc. vewc;;) cpepOfLeVY) eveßcxAE: 

VY) l. cp LALCf. 
12. ·o -rwv gvaexcx U1tY)pe't'Y)c;; eA.&wv eawxe -rc;> l:wxp&'t'E:L 't'O cp&pfLCXXOV. 

aLCXAL1tWV xp6vov E1tE:O"X67tE:L -rouc;; n6acxc;; xcxl. 't'OC crxeAY), Xot7tE:L't'CX 
crcp6apcx mecrcxc;; cxu-roü -rov n6acx ~pe-ro, d ( = ob) cxtcr.&&vot-ro. 

13. * 'Eyw a· OCeLO"OfLCXL, ex D.toc;; ocpx6fLE:Voc;; ( Alkman fr. 9 D.). 
14. * '0)-.E:i:cr.&e a· ~aLXY)X6-rec;; -rov &vapcx -r6vSe (Sophokles, Philoktet 

1035f.). 
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Bestimmen und übersetzen Sie folgende Partizipialformen I 

8t8a.x&dc; , 8t8a.~&!J.e:voc;, 8tM~wv, 8L8Mx6!le:voc;, 8e:8t8a.y!J.evoc; , d8u'La., 
' ' ' L 1' ''1> - !'1> L L f EL<W!J.EV'I), EO'O!J.<:V'I), OUO'IX., LoOUO'IX. 1 IX.WEO'O!J.<:V'I), ypa.<pc:V't'IX. , 't'IX.<flEV't'IX., 

x"Aa.1tev-ra., xpu<p&evTa., 7t"Aa.yev-ra., crcpa.yev-ra., yv6v-rt, Mv-rt, ß&v-rt, &1to-
~ I I ("').I I I I I op!X.V't'L, O''t'IX.V't'L, IX./\OV't'L, <f>UV't'L, VE!J.OUO"')c;, VEL!J.IX.O"')c;, VEVE!J.'IJ!J.EV'I)c; , VE(l€-
,&e:(O"') c; , VLXWO"')c;, Te:fL6vnc;, Te:x6vTe:c;, "Aa.&6v-re:c;, fL!X.&6v-re:c;, :Aa.ß6v-re:c;, 
-rux6v-re:c;. 

B) Adverbial gebrauchtes Partizip als ,genitivus absolutus' 

Achten Sie in den folgenden Sätzen bei der Auflösung des genitivus absolutus 
besonders auf das Zeitverhältnis der partizipialen Aussage zum V erbalvor­
gang des regierenden Satzes I 

1. Kupoc; &veß'IJ ht 't'~ llp'l) ou8e:voc; xwMov-roc; . - Zwv-r6c; fLOU e:u 7tp&~e:Lc;. 
2. At !J.e"Atna.t 8ta.<p&a.pevToc; Tou ßa.crt"At.wc; 8ta.crxe:MvvuvTa. L. 
3. 'AM~a.v8poc; ~y&cr%'1) ßwyevouc; -ro &&ppoc; xa.t T"Y)v ~crux(a.v, lht ou 

"').I ' I , - II I I , .... XIX.'t'€7t/\IX.Y'IJ €7tLO''t'IX.V't'Oc; IX.U't'OU. - IX.V't'<UV ye:A<UV't'<UV IX.7t1JA&e:v. 
4. Ka.t !J.E't'IX.1t€!J.1tO!J.evou 't'OU 8t8Mxif:Aou oux e&e:Aw e"A&e:i:v. 
5. Twv crw!J.&-rwv .&'I)"Auvo!levwv xa.t a.t ~Jiuxd 1to:AU &ppwcrT6Te:pa.t y(­

yvov-ra.t. - Zwv-rwv oux ha.(pwv op<pa.v6c; !J.OL eyeve:'t'O 0 ß(oc;. 
6. Te:Tpif7touv -ro yevoc; Twv ~cflwv ex TIX.U't"')c; e<pue:To njc; 7tpocp&cre:wc;t), 

&e:ou ß&cre:tc; U7tOTt&ev-roc; 1t:Adouc; To'Lc; fLCZA"Aov &<ppocrtv. 
7. Ile:pLXA~c; <\'>xe:'t'O XIX.'t'~ Tifxoc; ht Ka.uvou2) XIX.L Ka.p(a.c;2), ecra.yye::A&ev-rwv 

lln <l>o(vtcrcra.t v~e:c; e1t' a.ÖTO\)c; 7t:Aeoucrtv. 
8. 0e:ou 8ta6vToc; oöaev tcrxue:t <p&6voc;. 
9. * T( y~p 7ta.Tpoc; &if"A"Aov-roc; e:ux:Ada.c; Texvotc; 1 &ya.:AfLa. !J.e:L~ov; 

(Sophokles, Antigone 703f). 
10. * Ou 't'Lc; E!J.EU ~wv-roc; XIX.L E7tL x&ovl 8e:pXO!J.eVOLO 

crol XOLAY)c; 7t!X.p~ V'I)UO'L ßa.pda.c; xe:Lpa.c; E7tOLO'EL 
O"UfL7t&vTwv ßa.va.wv3) (Homer, Ilias 1, 88ff). 

1
) i:x. 't"<XUTI)c; 't"ijc; 7tpocpoccrtwc; = ,aus dem Grund, weil .. .' 

2
) K<Xüvoc; = eine Stadt in Karien; K<Xp(<X = eine Landschaft im südwestlichen 

Kleinasien. 
8

) !on. t!J.~Ü, 8tpX.O!J.&VOLO, x.o(),:nc; ·• V7)Ucr( = att. t!J.OÜ, 8tpX.O!J.EVOU, XO(A<XL<; VIXUcr(; 
verb111den Ste 11U!J.7tocv-rwv A<Xv<Xwv mit o{) -rtc; I 
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Achten Sie in der folgenden kleinen Geschichte genau auf die Partizipien! 

«M(a. xe::At8wv ~a.p ou 7tOte:L » 

Ne:a.v(a.c; TLc; 8a.7t!X.V1Jpoc; 1t&VTIX. 't'~ EIX.U't'OU cXV1JAWXEL 7tA~v TOU LfLIX.'t'tou • xa.t 
a~ 't'OU't'O cX7te8o-ro tawv 't'~V 7tpW't"')V x e::Ata6va.. ETEX!J.~PIX.'t'O y&p, eile; &epo c; 
~8'1) d1J. "!cr-re:pov 8€ xpuouc; ye:VO!J.eVOU 8e:wou 8te:<p&ifp'l) ~ XEAt8wv XIX.L 
o 8a.7t!X.V1Jpoc; ptywv ye: wpy(cr%'1) T7j &1t&'t'Y) fL&"Aa. ove:t8(~wv T7j xe:"At86vt. 

(Zitat bei Aristoteles) 

C) Adverbial gebrauchtes Partizip als ,accusativus absolutus' 

V ersuchen Sie, in den folgenden Sätzen jeweils das Verhältnis des Partizips 
zum regierenden Verbum oder gegebenenfalls der Partizipien zueinander 
zu erfassen I 

1. 'A8e::A<pe:ox't'6voc;, oöaev aeov, yeyova.. - T~v 7t6ALV cX7teAL7tOV ou 7tpocr-
~xov. 

2. ße:8oy(levov ot 'P<UfLIX.LOL e:u&uc; oux E7te:xdp1JO'IX.V 't'OLc; EVIX.V't'LOtc;. 
3. LuvM~a.v T<f> 7ta.Tpt xa.t T7j !l1JTpt Kupoc; ya.!J:e:L T~v Kua.~&pou &oya.Tepa.. 
4. Ou8dc; 't'O !J.e:L~ov XIX.XOV a.tp~O'E't'IX.L e~ov 't'O ~AIX.'t''t'OV. 
5. LL<Urr?j €8dmouv, ou8€v 't'OU't'O 7tp00''t'E't'IX.Y!J.€vov IX.U't'OLc;. 
6. Ot 'A.&'l)va.LOL fLE't'E!J.eAOV't'O, liTt fLE't'~ 't'~ ev Ilu:A~' XIX.Awc; 7t!X.pa.crx6v, 

ou ~uv€ß1JO'IX.V. - Le ouxl EO'WO'IX.!J.EV o!6v 't'€ ov XIX.L 8uva.T6v. 

Verhältnis der Partizipien zueinander 

7. '0 Kupoc; u7to"Aa.ßwv Touc; <puy&8a.c; cruA"Ae~a.c; crTpifTe:U!J.a. e7to:At6pxe:t 
MtA1)'t'OV. 

8. Qt &v&p<U7tOL AL7t6V't'e:c; T"Y)v o8ov <pe:uyovTe:c; OAtyot cX7te&VYJO'XOV. 
9. 0t 7tEA't'IX.cr't'IX.L 7tpo8pa.!J.6VTe:c; crTif8ta. 7tev't'e: ~ &~ 't'WV 07tAL't'WV, 8ta.­

ßifvTe:c; T"Y)v xa.p&8pa.v, opwvTe:c; 7tp6ßa.'t'IX. 7t0AA~ xa.l &.A"Arx XP~!J.IX.'t'IX. 
7tpocr€ßrxA"Aov 7tpoc; To xwp(ov. 

Studieren Sie in folgender Partizipialkette das Verhältnis der Partizipien 
zueinander I 
Die Stufenfolge zeigt die Grade der ,Unterordnung' der Partizipien unter 
das regierende Verbum: 
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I' ApxeAoco~ -rov .&e:i:ov 

1. Grad 

2. Grad 

3. Grad 

4. Grad 

Archelaos 
hat den 
Onkel 

fJ.e:TOC7te:fJ.-

~E:\ILO"OC~ XOCL 

XOCTOCfJ.e:· 
Mcroc~ 

~cXfJ.E:\IO~ (dann) 

kommen bewirtet 
lassen, und be-

trunken 
gemacht, 

I 
EfJ.ßocAwv 

e:l~ &fJ.OC~OC\1 

(dann) 

auf einen 
Wagen 
geworfen, 

[ 1btecrcpoc~e: 
:xoct ~cp&.vLcre:. 

vux.-.wp I 
l.~ocyocywv 

(dann) (und) 

nachts i schließlich 
außer : getötet und 
Haus ge- ' verschwin-
bracht, den lassen. 

ZUR WIEDERHOLUNG (,participium coniunctum'- Passiv): 

1. llocAOCfJ-1)81)\1 7tcX\ITE:~ UfJ.VOÜO"LV, w~ 8L<i O"O<pLOC\1 <p.&OV1)&d~ U7t0 TOÜ 
'08ucrcrew~ &.7t6AAu-rocL. - "Ev oc1T1).&d~ 7tOAA<l. 8(8w~ . 

2. nacroc E7tLO"-r-f)fJ.1) XWPL~OfJ.E\11) 8LX.OCLOO"U\11)~ X.OCL ~~ &AA1)~ &.pe:~~ 
7tocvoupy(oc, ou crocp(oc cpoc(ve:-rocL. 

K 8 D) Nähere Bestimmung des adverbial gebrauchten Partizips durch 
sinnerhellende Adverbien oder Partikeln 

Geben Sie das durch die beigefügten Adverbien und Partikeln erhellte 
Sinnverhältnis der Partizipien in der deutschen Übersetzung klar wieder! 

1. I:wxp&.T1)~ &fJ.oc Mywv -rocü-roc xoc&Yjx.e: -r<l. O"XEA1) ht -ri)v y~v. 
2 'H .I. \ 'C'l \ ' ~ ~ I - I ~ ~I . 't'UX1) E:UV'U~ OC7t0CAA0C't"TOfJ.e:\11) TOU O"WfJ.OCTO~ oLOCO"Xe:oOCWUTOCL. 
3. "A-re: 7tUX\IOÜ llv-ro~ TOÜ &_)..crou~ oux ewpwv ot E\ITO~ TOU~ Ex.-.6~. 
4. lloAAOL xoct7te:p oux &8Lxoüv-re:~ &7te&ocvov. - '0 Küpo~ &-re: 7toc~~ wv 

f)8e:-ro Tij <JXOA7j . 
5. T6 y' &.A1)&e~ ou O"LW7tw &_A)..w~ -re: xoct 7te:pt &A1).&doc~ Mywv. 
6. ,.Hcrocv &v.&pw7toL xoc-r<l. -rou~ &ypou~ o!oc &.7tpocr8ox-f)-rou -roü xocx.oü 

E\1 e:lp~VTl ye:VOfJ.E\IOU. 
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7. '1Üf1.1)po~ l.v -roc~~ -rwv ~pwwv &cr-rL&.cre:crLv oux txMcrLv ocu-rou~ &cr-rL~ xcxt 
-roci:hoc ht .&ocA&."'T{J l.v 'EAA1)crn6v-r<p llv-roc~. 

8. I:uv O"OL 8fJ.W~ XOCL E\1 Tii 7tOAE:fJ.L~ (sc. xwp~) llv-re:~ .&ocppOÜfJ.E:\1. 
9. "HX.OfJ.E:\1 E0"7tepoc~ cho TOÜ cr-rpoc-ro7te8ou, o!ov ae: 8L<i xp6vou ( = nach 

langer Zeit) &.cpLyfJ.EVO~ floc ht -r<l.~ cruv-f).&e:L~ 8Loc-rpLß&.~. 
10. * 'Av&.crxe:o X1)80fJ.EV1) 7te:p (Homer, Ilias 1, 586). 
11. * lld&ou yuvocL~L, xocL7te:p ou cr-repywv 8flw~ (Aischylos, Sieben gegen 

Theben 712). 
12. * ruvocLxL 1td&ou f1.1)8E: -r&.A1)&1j x.Mwv (Euripides, fr. 440). 

w~ beim Partizip 

V ersuchen Sie, die Bedeutung und Funktion des w~ mit Part. ZU erfassen 1 

1. OL 'A.&1)voc~OL e:l~ 'Iwv(ocv w~ oux txocv~~ OÖ0"1)~ ~~ 'AnLx~~ &.7toL­
XLOC ~ E~E7te:fJ.~OC\I. 

2. Koc-rocxdfJ.e:.&' W0"7te:p E~0\1 ~cruxtocv &ym. - 'EA&.fJ.ßocve: TO -r6~ov w~ 
X.OCTOCTO~e:UO"W\1 ocu-r6v. 

3. Tou~ ute:~~ ot 7t0C't"Epe:~ &.7to TW\1 7tOV1)p&v &.v&pw7tW\I dpyouO"L\1 w~ 
-ri)v TW\1 XP1)0"TW\I OfJ.LALOC\1 &crx1)0"L\I OUO"OC\1 ~~ &.pe:-r~~. -ri)v ae: TW\1 
7tOV1)pWv 1) XOC't"cXAUO"L\1 1) . 

4. T~v 7tocp<l. TOÜ x.L&ocpLO"TOÜ O"O<pLOC\1 oux. ht TEX"Tl €fJ.oc.&e:~, w~ 81)fJ.LOUp­
yo~ l.cr6fle:vo~, &.)..)..' e7tt 7tocL8d~. 

5. OL &v&pw7tOL T0\1 &&.voc-rov 8e:8LOCO"L\I w~ e:u e:1a6-re:~, w~ fJ.EYLO"'t"0\1 TW\1 
- ' X.OCX.W\1 E:O"TL\1. 
~ ~ 1 < 1' "" I - > l('l < >~I > 6. '0~ oe:oLo-rwv 1)fJ.WV, w ""'wxpoc-re:~, 7te:Lpw ocvoc7tE:L'1Te:LV, w~ ouoe:v e:cr-rL 

8e:wov o .&&.voc-ro~ . 
7. 'Avocß&.v-re:~ ot "EAA1)Ve:~ E\ITOCÜ&oc efJ.E:\10\1 w~ TO &xpov xoc-rexov-re:~. ot 

ae: ou xoc-re:~xov, &_A)..<l, fJ.OCO"TO~ ( = Hügel) ~\1 \mep OCUTW\1. 

2. Zum prädikativ gebrauchten Partizip 

A) Prädikativ gebrauchtes Partizip auf das Subjekt bezogen 

K 9 a) bei -rurx&.vw, 8Lcx-re:Aw, )..ocv&&.vw u. ä. Verben 

Gestalten Sie in folgenden Partizipialverbindungen das Partizip zum Haupt­
verbum und das verbum finitum zu einem Adverb um! 

1) Zu_erg.: Of.ltA.(a.v bzw. 'rijt; apt'rijt;. 
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Achten Sie in den folgenden Sätzen auf eine angemessene Übersetzung des 
Partizips! 

1. 'E"'A~&OfLE:V ~fLCX~ IXUTOU~ 7to:lawv ouaev aLo:cpepone:~. - AEAY)&IX Efl.IXUTOV 
crocpo~ CfJv. 

2. ',A;:o 3-0:UfL!XcrTij~ eh[ao~ cjlXOfLY)V cpe:pOfLE:VO~ . - ~fLLXp6v ye: ecp&rj~ fLE: 
e:pOfLE:VO~. 

3. IloAAOL TOV &7t!XVTIX xp6vov aLcfyoumv fLe:&uone:~. 
4. o~, crocpLcrTo:(, ot TOÜTOV TOV xp6vov huyxo:vov OVTe:~, &.cp[xoVTO d~ 

~o:pae:L~. 

5. Oux ecp&'YJfLe:V d~ TpoL~~V1X 1) e"'A&6vTe:~ XIXL TOLO:UTIXL~ v6croL~ EA~cp&'Y)fLE:V. 
6. ~wxpcfTY)~ cpo:ve:po~ ~V XIXL aY)fLOTLXO~ XIXL cpLAcfv&pw7to~ CfJv. 
7 'H I~ ' ~~ ~ "' ' I I . fl.IX·v IJcrL~ oux <A/\/\0 TL YJ IXVIXfLVYJcrL~ Tuyxo:ve:L oucr!X. 
8. '0 aLMcrx!XAO~ ecp&o:cre: TOU~ yoveo:~ E7t' &.Mo TL em~ae:UfLIX Tpetjlo:~ ~V 

Toü 7t a' <~> I "E • - • ~ , 'A , !XL o~ oLo:voLo:v. - TUXE Y)fLW\1 YJ cpu/\"1) vnoxL~ 7tpUTIXVe:uoucro:. 
9. M~ M&YJ~ cr!XuTov fLYJaev fL~Te: e:taw~ fL~Te: e:tcr6fLe:vo~ 7te:pt &e:ou~ . 

10. Ouaev &.Mo 7t0LWV aLo:ye:yEVY)TIXL 0 ~wxpcfTY)~ ~ aLo:crX07tWV Tcf TE 
atxo:LIX XIXL Td: &.aLxo:. 

11. "Ecp&'Y)cro:v 1to"'AA(i> o~ ~xu&o:L Tou~ Ilepcro:~ €1tt ~v yecpupo:v &.cpLx6fLe:voL. 
12. 'HfLe:"i:~ UfLii~ ouaev mimoTe: u~p~iXfLE:V XIXXW~ 7tOLOÜVTe:~ . 
13 * Tl a- 2) - • ' - ) es h · L Y)TIX vuv IXqlLYfLEVO~ xupw3 op okles, Oidipus auf Kolonos 

1308). 
14 * II I ·~ I 0. <:-I ~ lß • IXVTIX~ E/\IXV'lTIXVe: oo:xpuo: 1\E:L wv (Homer, Odyssee 8,93). 

ZUR WIEDERHOLUNG (Medium des Verbums): 

1. 

1
) Tpot~ljva = Akkusativ: Troizen ist eine Stadt in der Argolis auf der Pelo­

ponnes. 
1

) ·r( ~1j-ra; = ,weshalb denn?' 
") = TUYXcXVW. 
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K 10 b) bei den Verben des ,Miidewerdens', ,Aufhiirens', ,Unterliegens' und ,Unrecht/uns' 
sowie deren Gegenteil 

Geben Sie in folgenden Sätzen das Partizip in angemessener Weise wieder! 

1. '0 0p1Xcrußou"'Ao~ xo:"'Aw~ btal7Jcre:v oi.hw~ Te:"'Ae:uT~cro:~ TOV ßlov. 
2. T(~ a~ 7te:pLy[yve:To:L crou XIXL A6ycp XIXL epycp e:u 7t0LWV; 
3. 'AaLxe:i:Te: 7tOAEfLou &.pxovTe:~ xo:t cr1tovad:~ MovTe:~. 
4. THv Td: 7te:pt TO ~Tpov 1) tJ!ux6fLEVIX. - IloAAcX XP~fLIXTIX exofLE:V cXVY)p7t1X­

x6Te:~ . 

5. M~ XcXfLYl~ cpl"'Aov &vapa e:ue:pye:Twv. - Ou7toTe: e7to:u6fLYJ" ufLii~ oLxTlpwv. 
6. 0~ E\1 ~IXAIXfL"i:VL crTp1XTYJYOL TOU~ "EAAY)VIX~ e7t!XU()IX\I cpoßOUfLEVOU~ 

7tA~&o~ ve:wv TE XIXL &.vapwv. -Eu E7tOLY)<JIX~ cXqJLXOfLE:\10~. 
7. Ilpo~ yevYJ 1toA"'Ad: Twv ßo:pß&pwv xLvauve:uwv oux &.1te:i:1te:v. 
8. T~v cpL"'Aocrocp[o:v 1to:Ücrov &.A"'AoTe: &.Mo: Myoucro:v. 
9. EL~ fLe:y&"'AYJv cXTLfLLo:v ~v 1t6"'Aw ~fLWV ~ ToUTou 7tOVYJplo: xo:t tjle:uao)..oyliX 

XIX't"IX()~()IX()' exe:L. - Ko:pTe:pe:"i:Te: cr7te:uaovTe:~. 
10. 'H 7t6AL~ aYJfLOxpo:ToufLEVYJ xo:t e"Ae:u&epo: ecrTlv. 
11. 'OpwvTe~ cre: &.ve:~6fLe:&o: xo:t xiXpTe:p~crofLe:v u1t6 crou e:ue:pye:TOUfLe:VoL. 
12. Ko:t TL 7t0T' E<JTLV 00'1"0~ exdvou aLo:cpepwv; - Oux ~TTY)<JOfLE:&o: e:u 

7tOLOÜVTe:~. 

13. 'AaLxe:"i: ~wx.pcfTYJ~ olJ~ fL€v ~ 7tOAL~ vofLl~e:L &e:ou~ ou VOfLL~wv, ~Te:po: 
ae XIXLVd: aiXLfLOVLIX dcrcpepwv. 

14. * Kputjlo:vTe:~ yd:p exoumv &e:ot ß(ov &.v&pw7tOL<JL (Hesiod, Werke und 
Tage 42). 

15. * IIe7t1XUfLIXL Tou~ EfLOU~ &p7Jvc7>v 1t6vou~ (Aischylos, Prometheus 615). 

ZUR WIEDERHOLUNG (adverbial gebrauchtes Partizip): 

1. , Avcfxo:pcrL~ 0 ~xu&'Y)~ ep<UTY)&e:L~ U7t6 TL\10~, TL E<JTLV 7tOAEfLLOV &v&pw-
7t0L~, «IXUTob>, ecpY), «EIXUTO"i:~». 

2. Ot Ile:A07tovv~crLOL x.po:ToÜvTe:~ T7j VIXUfLIXXL~ E7tL T~V TWV Ke:px.upo:(wv 
7t0ALV ouaev fLCXAAOV E7tE7tAE:OV X.IXL7te:p EV 7tOAA7j TIXP1XX7i x.o:t cp6ßcp 
OVTIX~ X.IXL Bpo:crtaou 7t1Xp1XLVOÜVTO~, A)..x(a~2), tcrotjl~cpou8 ) ae oux OVTO~. 

1) ~-rpov = ,Unterleib, Bauch'. 
") Alkidas ist spartanischer Nauarch, d.h. Flottenbefehlshaber. 
•) tcr6<JiYJcpo~ = ,gleichberechtigt' (gleiches Stimmrecht habend). 
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K11 

B) Prädikativ gebrauchtes Partizip auf das Subjekt oder Objekt bezogen 

a) im Nominativ oder Dativ bei den Verben des Affekts 

Erfassen Sie in folgenden Verbindungen den Sinn des Partizips l 

&ycx7tw lxcxvov ~xwv ßlov- ~~e:cr&e: ~fL'i:V ß/..cxße:'i:crw- wpy(cr&"'l) UfL'i:V E~CX7t'CX­
-rf,crcxm - AU7tOUfLe:&cx UqJ' UfLWV 7tpo~e:~ofLevot - ou fLE't"EfLEA"'I)cre fLOt -r&/....,~ 

> 6 T ) ' ) 1 Q_ I ·{V 'J 
e:m v-rt- cxp oux cxtcrxuvoufLE'ITCX xcxxoupy"'l)crcxv-re:c;; - xcx/..e:7twc; qJepw ve:vtx"'l)-
fLEVoc;. 

Versuchen Sie, in den folgenden Beispielsätzen das Partizip auf die stilistisch 
angemessenste Weise aufzulösen l 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 

ZUR WIEDERHOLUNG (adverbial gebrauchtes Partizip): 

Achten Sie vor allem auf die richtige Übersetzung von wc; mit Partizip l 

1. ~wxp<i't""'l)c; €pw-r~crcxv-r6c; -rtvoc;, d ( = ob) VOfL(~e:t -rov fLEycxv ßcxmMcx 
EU~IXLfLOVIX, «OUX ol~' », ~({l"'I)O"E, «7twc; &.pe:-rljc; xcxl 1t'CXt~dcxc; ~XEL » wc; 
't"ljc; e:u~cxtfLOVtcxc; lv -rou-rotc;, oux ev -ro'i:c; TUX"'I)pO'i:c; &ycx&o'i:c; XEtfLiV"'I)c;. 

2 ~ 1"...,. > / ! >I I < I . wxpcx •. 1c; CXVLO"'t"IX't"O e:Lc; OtX"'I)fLCX n wc; /..oucrofLe:Voc;. 
3. 'Apye:'i:ot Kt..e:6ße:wc; xcx1 Bl-rwvoc; e:lx6vcxc; 7t'Ot"'I)O"cXfLEVot &ve.&e:cr!Xv e:lc; 

ße:AqJouc; wc; &.v~pwv &p(cr-rwv ye:VOfLE"WV. 
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K 12 b) im Akkusativ oder Nominativ bei den Verben der Wahrnehmung und deren 
Kausativa 

Übersetzen Sie die folgenden Partizipialverbindungen I 

xcx-re/..cxß6v cre: &vcxytyvwcrxov-rcx - ~lj/..ov btol"'l)crcxc; oux lmcr-r~fLWV lflv -
~e:L~ofLe:v oux &7te:tpot ilv-re:c; - e:up~cre:tc; fLE &pyov ilv-rcx - "ÜfL"'I)poc; -rov 
'Axtt..Aecx Myov-rcx 1tote:i: - ~xoucrcx -roü 1tcx-rpoc; ßowv-roc; - ~xoucr<X cre: 
€:>..&6v-rcx. 

Achten Sie in den folgenden Sätzen auf das richtige Verständnis des Parti­
zips! 

1. ~wxp<i't""'l)c; xcx1 ot qJLAOt cxu-roü llpw-rcxy6pcxv xcx-re/..cxßov 7te:pmcx-roüv-rcx 
lv -rif> Kpt-rlou. - Tou-rouc; 1to/..Aii xcx1 xcx/..li e:upov lmcr-rcxfLevouc;. 

2. ll6-re: ~~ cXAWO"E't"CXt ou-roc; &.~txwv j - "Eyvwv ~V lcrßo/..~v lO"OfLeV"'I)V. 
3 T I I > ,1,1 ~ ><1- I . ouc; O"UfLfLCXXOUc; OU 1t'EptO't'OfLE'1TCX CXotXOUfLEVOUc;. 
4. ~UVLO"fLEV ~fLLV cxu-ro'i:c; &.crX"'I)TCX1 ilv-re:c; 't"WV XCXAWV x&ycx&wv ~pywv. 
5. 'Em~e:L~w -roü-rov 1tcxvoupyoüv-rcx xcx1 fLcXp-rupcxc; ~e:u~e:'i:c; 7tcxpe:x6fLe:vov 

xcx1 ~tCXXAE7t''t"OV't"CX -ro'i:c; CXU't"OÜ A6yotc; ~V &./..~&e:tCXV. 
6. Atßu"'l) ~"'I)Ao'i: ecxu~v oucrcx 7te:plppu-roc;. 
7. X<ip"'l)c; "'I)Up"'l)'t"CXt mcr-rwc; xcx1 e:uvo'Cxwc; 7tpcX't"'t"WV U7tep cX7t'cXV't"WV. 
8. 'H &.v&pw7tdcx qJUmc; cXO"fLeV"'I) e~~Awcre:v &.xpcx~c; fLE:V opyljc; oucrcx, 

xpdcrcrwv ~E: -roü ~txcx(ou. - 'EfLCXU't"if> ~wfl~e:tv ou~E:v E7t'tO"'t"CXfLEV<j). 
9. ll/.."'l)crt<X~ov-rcxc; -rouc; &e:ouc; -ro'i:c; &.v&pw7totc; ot 7t'Ot"'l)-rcx1 7totoücrw xcxt 

~tcx/..e:yofLevouc; xcx1 cruvcxywvt~OfLEVouc;. 
10. Ot 'A&"'l)vcx'i:ot ~lj/..ov e7t'OL"'I)crcxv U7te:pcxx&e:cr&ev-re:c; -r1j Mt/..~-rou 

&:>..wcre:t. 
11. ll<Xv-re:c; ~~e:crcxv ~wxp<i't""'I)V &.7t' €/..cxxlcr-rwv fLE:v XP"'I)fLcX't"WV IXU-rcxp­

xecr-rcx-rcx ~wv-rcx, -rwv ~~ovwv ~e 7tcxcrwv eyxp1X-recr-rcx-rov ilv-rcx. 
12. "Htcr&"'l)crcxt OUV 7t'W7t'O't"e fLOU ~ ~e:u~OfL!Xp-rupoÜv-roc; ~ O"UXOqJIXV't"OÜV't"Oc;; 

- "Hxouov ~7JOUfLEV"'I)V ~V xwpcxv. 
13. "HxoucriX ~e 7t'O't"e: cxu-roÜ XIX1 7te:p1 qJLAWV ~tcx/..e:yofLeVOU. 
14. Ou 7te:pto7t'-recx €cr-r1v ~ 'Et..Aiic; &.7tot..AufL€v1). 
15. * ~IX([llj 1 O""'l)fLe:'i:cx qJcxlve:tc; lcr&A.oc; dc; ~fLocc; ye:ywc; (Sophokles, 

Elektra 23f). 
16. * llpoc; &.v~poc; ~cr&e:-r' ~~tX"'I)fLEV"'I). - M~ fL' ~pwov lxm:croücrOtv 

dcr(~7Jc; (Euripides, Medea 26 bzw. 712). 
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K 13 C) Schwierigkeiten beim Obersetzen des prädikativ gebrauchten Partizips 

Achten Sie in den folgenden Sätzen auf eine angemessene Auflösung des Par­
tizips l 

K 14 

1. llof.J..ot chlfyvwmx\1 ·r'ijc; O"WTI)plcxc; opwvTe:c; o\hwc; cx~crxpwc; O~CXXE~fLe\1'1)\1 
TI)v 'Et.Mocx Xcxt 7tof.J..2l fLe\1 CXUT~c; llncx \mo T<j'> ßcxpß&pcp, 7tOf.J..cXc; oe 
7tOA<:~c; lntO TUpcXV\IW\1 cX\ICXcrTcXTOUc; ye:y<:Vl)fLifvcxc;. 

2. 'Ev T<j'> tcrxup<j'> XE~fLW\1~ X9Ct CXUToc; 7t0TE xcx.&e:~OfLE\IOc; cruxvov xp6vov 
xcxTefLcx.&ov &.vcxcrTcXc; fLOA~c; xcxt TeX crxiff.l) exTdvcxc;. 

3. '0 0e:fL~crTaxf.~c; TI)v 1tof.~v 7te:p~~owv U7to TW\1 ßcxpß&pwv &.v&crTcxTav 
ye:vafLifVl)\1 U7t0 TaÜ 7tA-Yj.&auc; e~e7te:cre: T~c; 7tCXTp(oac;. 

4. Ot Bcxßut.wv~a~ fLcx.&6vTe:c; u1to Twv O"U fLfL&xwv 7tpaoe:oafL€va~ e7tcxucrcxvTa 
cXVTexavTe:c; Ta'Lc; 7taAE:fLLa~c; . 

5. Ot , A.&l)vcxr:a~ ~7t6pauv opwvTe:c; TW\1 E1tLTI)Odwv TI)v 7t<:pt T~\1 lle:t.a -
7tOVVlJcrav xafL~o~v &.ouvcxTav ecrafLeVlJV. 

6. '0 x~pu~ cXCf>LXOfLE:Vac; l)Ope: Taue; Ofvopcxc; o~e:cp.&cxpfLifvauc;. 
7. EU.&uc; Kcxlcrcxpac; cpave:u.&ifvTac; at 'PwfLcx'La~ -raue; crcpcxylfcxc; e:!oav xcxt 

M&pxav BpaÜTa\1 7tCXUaVTCX T0\1 TW\1 7taA~TW\I .&6pußav wc; auoe:voc; 
xcxxau ye:yav6Tac;. 

8 0 , "E~~ • I ' "AO. • • - rr - "' 6 . ~ 1\/\l)Ve:c; cxxaucrcxvTe:c; Tav 'ITW U7ta Twv e:pcrwv owpucrcr fLE:Vav 
xcxt T0\1 'Et.t.-f)cr7tanav ~e:uyVUfLE:Va\1 crxe:oov ~c; EA7tLOoc; &.cpe:LVTO. 

ZUR WIEDERHOLUNG (aqverbial gebrauchtes Partizip): 

1. Erc; ~xwv tcxTp~x~v 7tof.t.oi:c; txcxv6c; ecrTw to~wTcx~c;. 
2. ~wxp&TI)c; E\1 TOLc; o~xcxcrTcxi:c;. «'Eyw », ~cpl), «aux LXE:Te:ucrw UfLOCc; fLE:TcX 

7tOf.J..wv ocxxpuwv Xcxt TCXUTCX X~\IOU\IE:UW\1 T0\1 ~cr,(CXT0\1 x(vouvaV». 
3. M6vac; 0 vauc; 7tCXACXLOUfLE:Vac; cXVlJß~ xcxt 0 xp6voc; TriAACX 7tcX\ITCX &.cpcx~pwv 

T<j'> y-f)pq. 7tpacrTL.ltl)cr~ T~\1 emcrT-fJfLlJV. 

3. Zum attributiv gebrauchten Partizip 

A) Attributiv gebrauchtes Partizip mit Substantiv 

Geben Sie folgende Partizipialverbindungen mit Relativsatz wieder l 

' "E~~ ' , - 'A ( , - \ .<\..- I \ \ 'I I TOUc; 1\/\l)VCXc; Taue; E:\1 T7J cr Cf a~XOUVTcxc; - TCX ·u IJP~Cf. TCX TI)\1 ':'CXA~CX\1 

VE:fLOfLE:\ICX - .&e:ou TOU 7tCX\ITCX cr<{>~a\ITOc; - 0 llepO"l)c; 0 cpepwv TeX ypcXfLfLCXTCX -
~ E:UTUXLCX ~ XCXTcX Touc; \IOfLOUc; ye:vafLe\1'1) - &.pe:~c; gve:xcx T~c; E\1 exe:(va~c; 
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't'ai:c; X~\IOU\Ia~c; ye:VOfLe\ll)c; - Auxoupyov T0\1 .&e\ITCX TOUc; VOfLOUc; - at xp6vaL 
at 7tl7tTO\I're:c; U7tO TI)v ~fLE:Tifpcxv tcrTop(cxv. 

Geben Sie in folgenden Sätzen das Partizip in einer angemessenen Über­
setzung wieder l 

1. '0 ocxLfLW\1 o TI)v ~fLe:Tepcxv fLO'i:pcxv df.lJxwc; &.7tcxpcxlTIJT6c; (sc. ecrT~v). 
2. 'H &.7taOlJfLLCX ~ vuv fLa~ 7tpocrTe:TcxyfL€VlJ fLE:T' &.ycx~c; ef.1tlooc; ylyve:Tcx~. 
3. 0e:ouc; Touc; &.d llvTcxc; xcxt 7tcX\IT, ecpapwvTcxc; xcxt 7tcX\ITCX OU\ICXfLEVauc; 

cpaßoufLe:vo~ fL-fJ7toT' &.cre:ßec; fLlJOev fLlJOe &.v6crwv fL-fJTe: 7to~-fJO"lJTe: fL-fJTe: 
ßauf.e:uO"l)-re:. 

4. '0 fL~ ocxpetc; &.v.&pw7toc; OU 7tCX~OE:UE:'t"CX~. 
- \ ~~ \ \ ' ) ~ I \ ' 5. Ot 'A.&l)vcx~a~ Touc; oe:xcx crTpcxTI)youc; Touc; aux cxve:/\afLe:Vouc; Touc; e:x 

~c; vcxufLcxxlcxc; .&cxvocT<p e~lJfLLwcrcxv. 
6. 'EcptcrTI) To'Lc; 1tPOCYfLM~\I TOLc; fL~ o~oc crau y~yvofL€\Ia~c; cp(t.auc;. 
7. '0 Mcxpo6vLO c; TI)v TW\1 , A.&l)vcx(wv xwpcxv &.7tcxcrcxv XCXTecp.&e:~pe: xcxt 

TI)v 1t6f.w xcxTifcrxcx~e: xcxt TeX te:pcX TeX xcxTcxAe:Ae:~fLfL€vcx 1tcxv-re:f.wc; 
ef.u fL -f)vcxTo. 

8. 'AvTmowufLcx~ &.pe:T~c; ou ~c; e1tt Twv Te:xvwv ovafLcx~OfLeVl)c; xcxt 7to'A­
f.wv Off.J..wv, &.f.J..a TYjc; To'Lc; xcx~oi:c; x&.ycx.&oi:c; Twv &.vopwv ev Tcx'Lc; ~uxcxr:c; 

> J ß L \ .... I J L fLE:T e:ucre: e: cxc; XCX~ o~XCXLOCJU\Il)c; e:yy~yvafL<:Vl)c;. 
9. Ll~ayifvl)c; , AM~cxvopov ~PWTIJO"E:' «"'H aux '0AUfL1tLOCc; ecrT~\1 ~ d7taucrcx, 

lh~ aux Ex <ll~AL7t7t0U TUYXOCVe:~c; ye:yavwc;, &.f.J..' EX opocxavTac; ~ 
"AfLfLOvoc;; » 

10. '0 O~fL6c; ecrT~\1 0 7te:pm.&dc; -rn 7t0AE:~ TI)v OU\ICXfL~\1. 

ZUR WIEDERHOLUNG (prädikativ gebrauchtes Partizip): 

1. Atow oe xcxt cp6ßov oux op~c; EfLCjlUTOC TE: &.v.&pw7to~c; llvTcx xcxt 7taAA<j'> 
fLociJ..av ev To r:c; llx t.o~c; ~ ev Tcx'Lc; to(cx~c; OfL~I.(cx~c; 7tcxp~crTocfLe:vcx; 

2 "O I >~ - I {l I \ I I _,., pw . fLl)pOc; 7t€7tO~l)XE\I CX/\yau\ITCXc; Taue; 'ITE:OUc; XCX~ O"TE:\IaVTCXc; XCX~ ••T • 
crXafLeVauc; XCXL cX7tO.&VflcrXO\ITCXc; cr,(E:OQ\1, 

B) Attributiv gebrauchtes Partizip ohne Substantiv 

Studieren Sie das Partizip in dieser Funktion in den folgenden Sätzen l 

1. Tlc; Te:xfLcxlpe:Tcx~ 7te:pt Twv fLe:I.MvTwv Ta'Lc; ye:ye:vlJfL€va~c;; 
2 '0 ,,... Cl I < .... 1 < I ' ß M . cxo~Xl)'ITE~c; pq.o~wc; e:up~crxe:Tcx~ Taue; al)v •1cravTcxc;. 
3. '0 7taAmxoc; a!oe:\1 TeX O"U(J.rpifpavTcx &.v.&pw7ta~c; dc; 7taA~Tdcxv. 
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4. T oc cXVIXYXC>:~IX U7t&.pxov-r&. ecr·n 7t0CcrLV -rwv ev 'riXU"Tl -r1i 7t6Ae:L. 
5. IlLcr-rouc; ~yoÜ fL~ Touc; &7t!XVTIX TeX ~py!X crou e7t!XLVOÜV'r1Xc;, cXAAOC TOUc; 

TO~c; cXfL1XpT1XVOfL€VoLc; emTLfLWVTIXc;. 
6. M'Y)~E:VL ~crTW fL'Y)~EV TIXfLLE:~ov, dc; a ou 7tocc; 0 ßouMfLe:Voc; e:tcre:LcrL. 
7. ~wxp&.TI)c; oux ecrx67te:L, 87twc; 0 XIXAOUfLe:Voc; U7t0 TWV croq>Lcr-rwv x6cr-

fLO c; ~XE:L. 
8. <I>("Aouc; xTw fL~ 1t&.VT1Xc; Touc; ßou"AofL€vouc;, &"A"Aoc Touc; Tijc; cr~c; cpucre:wc; 

&~touc; ÖvT!Xc;. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

0 • A " ' 1 • ' ~ ' '~ ' ' L IXXE:oiXLfLOVLOL ToV Le:pov XIXAOUfLE:VOV 7t0AE:fLOV e:crTpiXTe:UcriXV. 
"EcrTIXL ~~ 0 ßtoc; e:U~iXLfLWV TOÜ XCXTOC T~V &pe:T~V eve:pyoüv-roc;. 
T( epwT(fc; TeX ou0€v crOL 7tpocrf)xoVTIX j 
M~ 7tLcrTe:ue: To~c; TuxoücrLV &v&p<.:moLc; MyoucrL. 
Ou Tov -rux6vTIX &y~X7tw. - Ttc; o!~e:v T~v Mt~ou "Ae:yofL€V'1)V xp~v'Ylv; 
* Te:&vocmv ot &!Xv6v-re:c; (Euripides, Alkestis 541). 
* Ou yocp TO fL€A"Aov ex &e:wv ~7tLcrTIXTO (Aischylos, Perser 373). 

Vber Wohlstand 1111d Glück der Biirger 

4. Zusammenfassende Wiederholung aller Funktionen 
des Partizips 

In dem folgenden Satz begegnen alle 3 Funktionen des Partizips: 

OL ''EA"A'Y)ve:c; OL Touc; TI€pcrcxc; XIXTIXYWVLcr&.fLe:VOL ev -r1i 0e:crcrcx"A(~ 7tu&6fLE:VOL 
XIXTIXCflUY~V cXVOC TeX 5p'1) ecrOfL€V'1)V CXUTO~c; e:U&uc; exe:~cre: e7tope:u&'YjcrotV. 

1
) von 7te:p~ß&Ue:cr.&cx~ = ,sich umgeben' ('n = mit etwas): vgl. K. 4. 
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Dazu die Analyse dieses Satzes: 

attributiT r-------: 
OL "EA"A'Y)ve:c; ot ... 1 

' I XIXTIXywvLcr!XfLe:VoL ••• 

Die Griechen, I 
die ... besiegthaben,sind 

adverbw: temponl -----------------------4 I I 
I pridihtiv 

r------i 
: I 

7tU&6fLE:VOL ~ 
XIX'r!X(j)U~V ••. ecro fL€V'1)V .•. 

als sie erfuhren, 
daß ... sein würde, sofort ... gezogen. 

Achten Sie in den folgenden Sätzen auf eine klare Unterscheidung der drei 
Funktionen des Partizips und geben Sie das jeweilige Partizip in einer an­
gemessenen deutschen Übersetzung wieder! 

1. Küpoc; ~cr&'Y) -rov ex TWV 'EA"A~vwv dc; Touc; ßiXpß&.pouc; cp6ßov ~~wv. 
2. Kpo~croc; 7t&.v-riX Toc ~&v'Y) e:!xe: XIXTIXcrTpe:lJi&.fLe:voc;. 
3. Ou :AIXv&&.vofLe:v ~fLocc; IXUTouc; 5v-re:c; &v'Y)ToL 
4. To ytyv6fLe:vov 1te:pt ~v &v&.ßiXcrLv -roü Nd"Aou -ro~c; fLEV t~oücrL &1XUfL!Xcr­

TOV cp1Xtve:TIXL, To ~c; ~· &xoucriXcrL 7tiXVTe:"Awc; &mcrTov. 
5. OMdc; 7tW7tOTe: ~wxp&.Touc; ou~ev &cre:ßec; OtJTe: 7tp&.nov-roc; e:!~e:v OtJTe: 

"A€yovToc; ~xoucre: (Warum steht hier auch bei opocv G.c.P?). 
6. ·o fL&.p-ruc; fLE:TIX~U "A€ywv ecrLWrrYjcre:. - M€y!X eß6'1jcr1Xc; ou~ev 7tpo~xov. 
7. E~c; ~v ~7t&.pTIJv ~ne"-&'1J -.a ye:ye:v'Yl fL€VIX 7te:p t rr u"Aov. 
8. O!~IX &v~p!X d.v!X IlpwT~Xy6p1Xv 1t"Adw XP~fLIXTIX XnJcr&.fLe:vov cX7tO Tij~ 

!IXUTOÜ crocpt!Xc; ~ <l>e:L~(!Xv XIXL &A"Aouc; ~EXIX TWV &v~pL1XVT07tOLWV. 
9. 

10. 

11. 

12. 
13. 
14. 
15. 

THv Ile:pLxMouc; yvWfL'Y) (~) 7tp6-re:pov ve:VLX'Y)XU~IX. 
TA ' • ,1, ' .'. <::>' ' ~~ ' - ' I ' ß I p '1) 't'UX'Y) E:\W'Uc; IX1tiXI\/\IXTIOfLE:V'Y) TOU crWfLIX'rOc; XIX~ EX IX~VOUcriX 

l:>cr1te:p 7tVe:ÜfLIX ~ xcx7tVoc; ~Lcxcrxe:~cxcr&e:~crcx otxe:TIXL ~LIX7tTOfL€V'1) xcxt 
ou~ev ~TL OU~CXfLOÜ ecrTtV j 
Eup(crxw ~V TWV 7tpoy6vwv 7tOALTe:totV fL6V'1)V oucrcxv -rwv fLE:AA6VTWV 
xLVMvwv cX7tOTpo~v xcxt TWV 7totp6vTwv xcxxwv cX7totAAot~v. 
ßtxotLot 7tE:7tov&wc; eyw ~crOfLCXL ucp' UfLWV. 
'0 -rotüT' d1twv fLot&€Tw yvWfL'Y)c; aLotfLotpTifvwv. 
To fLEyLcrTOV -rwv cX~LX'Y)fLiXTWV ~V urio cp("Aou ~~LX'1)fL€voc;. 
~LfLWVL~'Y)c; xcxToc Il:AouTcxpxov h&."Ae:L ~v fLEv ~wypcxcp(cxv 7tOt'1)crLv 
crLw7twcr~Xv, ~v ~e 7tOL'YJcrLv ~wypcxcp(cxv :Acx"Aoücrcxv. 
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16. "Ocmep TWV rtf.e6vTwv ot TOÜ rtupcroü (.L~ OLIX(.LIXpT&vovTe~ (.LcXALcrTIX 
IY \ I "\ L < I " < \ .l. 6 cr<p-.OVTIXL XIXL TOU~ AL(.Lt:;VIX~ eupLcrXOUcrLV, OUTCiJ~ OL XIXTIX TuV V (.LOV 

~wvTe:~ cicrcp!XAl:crTIXTIX rtopeuovTocL oLoc TOÜ ßlou xoct -rij~ xocTocywy~~ 
-rij~ OE:OUCTY)~ TUYX.cXVOU()LV. 

17. Bo'Yl&YJcr&vTwv ~(.LWV rtpo&U(.Lw~ rtpocrf.~ljie:cr&e: rt6ALV VIXUTLxov ~xoucrocv 
(.LeyiX. 

18. O!ooc ~wxp&T'Y)v oe:LxvuvToc Toi:~ ~uvoÜcrL eocuTov xocMv xciyoc&ov 6vToc. 
19. "Eyvwcrocv ot ev -r7i cixport6Ae:L of.(yoL OVTe~ ~V TE: rtpo&U(.LLIXV TWV 

6 < I <I > 1 "'' ß (11 >I rtpocrL VTCiJV IX7tiXVTCiJV E:WpüJV' &X TOUTCiJV O'YJ CfiO 'Y)..:rE:VTE:~ e:cpuyov. 

Ober die Amazonen 

V ersuchen Sie, neben der angemessenen Wiedergabe der Partizipien auch 
die an den V er baiformen erkennbare Vorstellung der Handlung zu erfassen! 

'A(.Loc~6ve:~ "Apew~ f.Lev TO rtocf.ocLov ~crocv &uyocTl:pe:~, oLxoücrocL rtocpoc Tov 
8e:p(.LWOOVT1X1 ) 7tOTIX(.L6v, (.L6VocL (.L€v c1mALcr(.Ll:vocL crLo~p<p Twv rte:pt ocuT&~, 
rtpWTIXL oe TWV 7tcXVTCiJV ecp' ~7t7t0U~ civocßiXcrocL, ot~ cXVE:A1tL()TüJ~ OL' cX7te:LpL1XV 
TWV EVIXVT(wv i)pouv (.LeV TOU~ cpe:uyoVTIX~, cirtl:f.e:mov oe TOU~ OLWXOVTIX~. 
EVO(.LL~OVTO oe OLOC ~V e:uljlux_(ocv (.LMAOV &vope:~ ~ OLOC ~V cpucrw yuvoci:xe:~. 
!Xpx_oucr!XL oe 7t0AAWV e&vwv, XIXL ~py<p (.LeV TOU~ rte:pt IXUTOC~ XIXTIXOE:OOU­
AüJ(.LeviXL, A6y<p2

) oe rte:pt 'EAJ.&oo~ cXXOUOU()IXL xf.l:o~ (.Ll:yoc, 7t0AA~~ o6~'Yl~ 
XIXL (.Le:ycXA'YJ~ EA7tLOO~ x&pw 7t1Xp1XA1XßoücrocL TOC fLIXXLfLWTIXTIX TWV e&vwv 
' ' ' '''AM . e:crTpiXTe:ucrocv e:m TIX~ ·v • 1voc~. (Lys1as) 

IV. ZUM INFINITIV 

1. Zum Wesen des Infinitivs im Unterschied zum Partizip 

Bestimmen und übersetzen Sie - als Vorübung - folgende Infinitivformen I 

f.ocx_e:i:v, cXfL1XpTe:i:v, ef.ei:v, XIX(.Le:i:v, me:'i:v, Te:(.Le:i:v, toe:Lv, rte:cre:i:v - e:upe:~vocL, 
IXU~'Y)~VIXL, IXLpe:~VIXL, ocp~VIXL, eve:x~VIXL, cXX~VIXL - octcr&&cr&ocL, E1tLAIX­
&&cr&ocL, crx_&cr&ocL, cirtoMcr&ocL, &voccrx_&cr&ocL - &~vocL, Te:&~vocL, oo~vocL, 

MIX~VIXL, P'YJ~VIXL, XA'YJ~VIXL - cpocve:'i:v, VO(J.Le:i:v, rtf.e:i:v, rtoc&e:i:v, x.e:pe:i:v, 
xe:i:v, OpiX(.Le:'i:V - ciyye:LAIXL, cp~VIXL, xpLVIXL, XIX~pocL, IXLcrx_ÜVIXL, x.p~VIXL. 

1) 0e:p!J.w1loov = Fluß bei Trapezunt im östlichen Schwarzen Meer. 
1) My~ = hier : ,durch die Kunde'. 
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Erfassen Sie in den folgenden Sätzen den Sinngehalt des den Infinitiv 
regierenden Verbums richtig! 
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1. 'ErtLcrTIX()IXL rte:pL cr(J.LX.poÜ 7tpcXy(.LIXTO~ p~cre:L~ 7t1X(.L(.L~X.E:L~ 7tOLE:LV. 
2. ''Hp~ocvTo T<X (.L1Xx.p<X TdX'Yl ot 'A&Yjvoci:oL oLx.ooofLe:'i:v. 
3. ''Ap~O(.LIXL oLMcrx.wv ex -.&v &dwv. - Me:(.Lv~cr&w civ~p ciyoc&o~ dvcxL. 
4. Bpoccrlocx~ ertu&e:TO TOV 8oux.UOLO'Y)V x.-rijmv ~XE:LV TWV xpucrdwv fLE:TcXA -

AüJV epycxcrtcx~ ev 't'7j 8p4x.n. - 'OJ.tyou erte:f.cx&6f.Le:&' drte:'i:v. 
5. Tl M; 8e:(.LLcrTox.J.&cx oux. cix.oue:L~ &vopcx ciycx&ov ye:yov6Tcx x.cxt Kl(.Lwvoc 

X.IXL MLATLcXOY)V XIXL Ile:pLX.AEIX; 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 

Il&cpux.e:v ~ 7tTe:poü OUVIX(.LL~ TO Ef.LßpL&E:~ &ye:LV &vw. 
Oux cx.Lcrx_uvn crcxuTov rtcxp&x_wv crocp(crT'Y)v; Atcrx_uvo(.LIXL drte:'i:v TcXA'YJ~· 
"'' \ "' - ,!, '"' C'l T C'l > \ "'' I > \ >-. C'l I ~U (.LE:V oe:LVW~ 't'e:uoe:cr..:riXL O~()viX, e:yw oe: (.LE:(.LV'Y)(.LIXL IXE:L IXA'YJVE:UE:LV. 
Ilcxcrwv rt6Ae:üJV 'A&~VIXL (.LcXALCJTIX 7tE:q>UXIX()LV ev dp~vn IXU~e:r;&ocL. 
* E~x.e:LV oux hlcrTIXTIXL x.cxx.oi:~ (Sophokles, Antigone 472). 
* ÜÖTOL cruvfx_&m, &Af.<X cru(.LcpLf.e:'i:v ~cpuv (Sophokles, Antigone 523). 
* Tou~ rtpo06TIX~ yap (J.Lcre:i:v ~f.Loc&ov (Aischylos, Prometheus 1068). 
* Kcxt er& , yfpov, TO rtptv fLEV cXX.OUOfLE:V oJ.ßwv eLVIXL (Homer, Ilias 
24,543). 

ZUR WIEDERHOLUNG (Partizip): 

1. 'HpocxA~~ oux. ~cp&Yj evou~ TOV XLTWVIX, 8v '16A'Y) ~J.cx&e: q>1XpfLcXX.<p 
x_p(crcxcroc, X.IXL d~ [Le:ylcrT'Y)V crU[Lq>Op<Xv evfrte:cre: IXLcr&6[LE:VO~ TOÜ q>1XpfLcX ­
x.ou e:u&u~ dcrOUO[LEVOU d~ T<X~ cr&px.cx~ . 

2. <Pwx.(wv ou-re: ye:J.wv ewpcxTO OUTE: X.AIXLCiJV OUTE: AOU6[LE:VO~ ev ßocJ.cxvd<p 
O'Y)(.LOCJL<p OUTE: ~xwv ~V xe:i:poc ExTO~ T~~ rte:pLßOA~~· 

2. Zum ,Ncl' und ,Acl' im Griechischen 

A) Zum Subjekt beim Infinitiv 

Studieren Sie in den folgenden Sätzen genau Subjekt und Prädikativum im 

Infinitiv ! 

1. Tov (.LEV X.IXAOV x.ciyoc&ov &vopoc E:UOIXL[LOVIX e:!voc( Cfi'YJ(.LL, TOV oe &oLXOV 
x.d rtOV'Y)pOV Cf&J.wv. 

2. 'O[Lof.oyoüf.Le:v &oLx.oL rte:pt ufLiX~ ye:ye:v~cr&ocL. 
3. KLvouve:ue:LV oux. eßouAOVTO U7t0 AL[LOÜ TL rtoc&e:i:v TOU~ E-.oc(pou~. 
4 

ffi \ ~' t \ \ )/ \ .., I I \ "\ I . 'VIXcrL u oL crocpoL XIXL oupocvov x.ocL yY)v x.oLVWVLIXV cruve:x_e:Lv x.cxL q>LALIXV. 
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